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®efellfd)itft für Dollieliuitk

Bulletin mensuel be ht Société

suisse bfs$ritbttions populaires

24. Htiljrpnç — fjeft 3 — 1934 — llutuérs 3 — 24e tinter
(Start 33uttöt, Wärcfiert au§ bent 33itnbnertnnbe. — L. Platzhoff-Lejeunb,
Folklore du Val Bedretto. — 'iß. (Seiger, grudjt rtrtb (Stuäcf|3. — ©nquête:
SlrttVüorten auf unfern Fragebogen. — Frage. — Fmgen rtnb Slntnorten.

(Sin prächtiges äftärdfenbitd),
Sin %8eil)nad)tSgefd)enf; füf vi int g itnb 9111,

ift foeben im Serfage ber ©ctjmeigerifcfien ©efeUfdjaft für Sottsfunbe
erfc£)ienen. — ©tan Su tibi, als DJfärdfenergälfler fdjort lang
anerfannt, Ejat unter beut SCitet

QBäräjen au$ Dem 3$imDnetîcmD
um bie 50 unbefannte 3KärcE)eu beut fRätoromanifdjen nadfcrgälilt.
SllS Sefer ober §örer biefer SMtcljen bénît er fid) bie beittfcf)=

fdfmeigerifclje Sugenb uttb bie ©rtoaclifenen, bie fid) irgenbmo im
Snnerften bie ®inberfeele bewahrt fjaben. ®er bornefmfte üroed
biefer Seröffentlidjung ift, einen @dja£ bolîStiimlidjer 2)ict)tung aus
beut Sünbner Dbertanb, ber im gvoeiteu Sanbe ber fRätoromanifdjen
(Sffreftomatlfie bon ©afpar Seci.trtinS fcbjier begraben liegt, ju neuem
Seben gu ermedett. 2SaS bort aus fpracfjlidjen ©rünben fetbft ber ge=

lehrten gorfdptng fdjtoer gugöngtid) ift, foil nun, menigftenS in einem

Seile, gu lebenbigem Sßort toerben. 3)agit fommen einige 9Jtärd)en

aitS beut ©ngabin, bie ber ©rgäblung lunbiger grauen nad)gefd)rieben
mürben. Um iljnen ben Sfarafter ber Srabition bon DJhtnb gu DJfuitb

gu erhalten, l)at ber Überfeiner als $iet bor Slttgen gehabt, uicl)t
gefdfriebeneS, fonbern gefprodjeneS Sßort gu geben. 91IS ülluftrator
ift es gelungen, in beut Süttbiter ©rapfifer SlloiS ©arigict (üüricl))
einen ®ünftler gtt finben, bem ber rechte 9Wärd)engeift innemol)ttt.
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24. Jahrgang — Heft 3 — 1934 — Numero 3 — 24«)umie

Gian Bundi, Märchen nus dem Bundnerlande, — I,,
?oll<ìore àu Val Lsàrstto, — P, Geiger, Frucht und Gwächs, — Enquête:
Antworten auf unsern Fragebogen — Frage, — Fragen und AnWorten,

Ein prächtiges Märchenbuch,
Ein Weihnachtsgeschenk für Jung und Alt,

ist soeben im Verlage der Schweizerischen Gesellschaft für Volkskunde
erschienen, — Gian Bundi, als Märchenerzähler schon lang
anerkannt, hat unter dem Titel

Märchen aus dem Bimkmerlcmd
um die 50 unbekannte Märchen dem Rätoromanischen nacherzählt.
Als Leser oder Hörer dieser Märchen denkt er sich die deutsch-

schweizerische Jugend und die Erwachsenen, die sich irgendwo im
Innersten die Kinderseele bewahrt haben. Der vornehmste Zweck
dieser Veröffentlichung ist, einen Schatz volkstümlicher Dichtung aus
dem Bündner Oberland, der im zweiten Bande der Rätoromanischen
Chrestomathie von Caspar Demrtins schier begraben liegt, zu neuein
Leben zu erwecken. Was dort aus sprachlichen Gründen selbst der

gelehrten Forschung schwer zugänglich ist, soll nun, wenigstens in einem

Teile, zu lebendigem Wort werden. Dazu kommen einige Märchen
aus dem Engadin, die der Erzählung kundiger Frauen nachgeschrieben

wurden. Um ihnen den Charakter der Tradition von Mund zu Mund
zu erhalten, hat der Übersetzer als Ziel vor Augen gehabt, nicht
geschriebenes, sondern gesprochenes Wort zu geben. Als Illustrator
ist es gelungen, in dem Bündner Graphiker Alois Carigiet (Zürich)
einen Künstler zu finden, dem der reckte Märchengeist innewohnt.
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Slîit biefer SDÎcirctfenauêgabe joli gugîetcE» ein anberer 3roecE

erfüllt werben. Daê bidjterifctje ©dfaffen unferer Sanbeëgenoffett
fran§öfifdE»er unb itatienifdjer 3urtge ïôttnen bie meiften Deutfcfp
fctjrociger nacl) bem Original fertnen lernen. 2ßer aber unter i^nen
belferrfcfjt ba§ Dlätoromanifdje? §öd)ften§ einige Stomaniften bcwt

gact). ©o erfdfeint eë al§ eine ißflidjt gegenüber einer fpradjlidjen
iMnberlfeit, it)r Kulturgut bett anbeten §u erfdfliejjen. 5Iu§ biefer

©rroägitng f)erau§ ift ber SSorftefjer be8 eibgenöffifetjeu Departemente^
beS Snnerert, fberr 33unbeSrat Qstter, für eine finanzielle 23eitrag§=

teiftung buref) bie (Sibgenoffenfdfaft eingetreten. Stmt, fomie alten

anbeten, bie fiel) baratt beteiligt Ijaben, in ©onbertjeit ber Direttiun
ber fRätifcEjen 33af)n unb ber Regierung bon ©raubünben, fei an

biefer ©teile ber Çergtidffte Danf au§gefproct)en. 3îur baut biefer
©ubbentionen ift e§ möglid) gemorbeu, ba§ ftattticfje 93udj im iSudp
tjanbet gum greife bon gr. 6.— gebunben abzugeben.

SJiitgticbcr unferer ©efettfdjaft ermatten ba§ 93ud) zum
SSorzugêpreiS bon fÇr. 5.— (@efd)äft§ftelle: 1, gifdjmarft, 33afel).

Folklore du Val Bedretto.
L. Pj.atzhoff-Lejeune.

Le Yal Bedretto est la partie supérieure et occidentale
de la grande vallée du Tessin, traversée par le chemin de fer.

Il prend son origine à la frontière du Valais et d'Italie et à

la source du Tessin pour se terminer à l'embouchure sud du
tunnel du St.-Gothard. On y parvient d'Uri (Realp) par le
haut Passo Cavanna. On l'atteint du Valais par le Pas de
Novène ou col des Nufenen qui relie Ulrichen, dans le district
de Conches, à l'Ospizio all'Acqua, ou par le Col de Corno,
parallèle et plus haut, pourvu d'une Cabane C. A. S. On y
arrive d'Italie par le Passo San Giacomo qui relie le Val
Formazza et Val Antigorio près de Domodossola au même
Ospizio all'Acqua. De nombreuses avalanches dans le passé
ont fait beaucoup de mal et causé des décès, des pertes et
des ruines. De forts murs protecteurs à 2000 m ont diminué
ce danger.

La vallée, longue d'une vingtaine de kilomètres, compte
275 habitants en une seule commune. Elle a diminué presque
de moitié en 50 ans. Son siège est Villa (100 habitants), ses

hameaux sont: Ronco, Bedretto, Ossasco. Le hameau le plus
bas, Fontana, fait partie de la commune d'Airolo. La population,
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Mit dieser Märchenausgabe soll zugleich ein anderer Zweck

erfüllt werden. Das dichterische Schaffen unserer Landesgenossen

französischer und italienischer Zunge können die meisten
Deutschschweizer nach dein Original kenneil lernen. Wer aber unter ihnen
beherrscht das Rätoromanische? Höchstens einige Romanisten vom
Fach. So erscheint es als eine Pflicht gegenüber einer sprachlichen

Minderheit, ihr Kulturgut den anderen zu erschließen. Aus dieser

Erwägung heraus ist der Vorsteher des eidgenössischen Departements
des Inneren, Herr Bundesrat Etter, für eine finanzielle Beitragsleistung

durch die Eidgenossenschaft eingetreten. Ihm, sowie allen

anderen, die sich daran beteiligt haben, in Sonderheit der Direktion
der Rätischen Bahn und der Regierung von Graubünden, sei an

dieser Stelle der herzlichste Dank ausgesprochen. Nur dank dieser

Subventionen ist es möglich geworden, das stattliche Buch im
Buchhandel zum Preise von Fr. 6.— gebunden abzugeben.

Mitglieder unserer Gesellschaft erhalten das Buch zum

Vorzugspreis von Fr. 5.— (Geschäftsstelle: 1, Fischmarkt, Basel).

ssollclors ciu Val keàtto.

Os Val IZeclrstto est la partis supérieurs st ossiclsntals
els la Arancls vallée à Dessin, traversés par ls elisrnin cls tsr.
Il prsncl son origins à la trontièrs cln Valais st cl'Italis st à

la sonrss (In Dessin ponr ss tsrininsr à l'sinbouoliure snd cln

tnnnsl cln Lt.-OotOarcl. On ^ parvisnt cl'IIri (Rsalp) par ls
lraut Dasso Oavanna. On l'attsint cln Valais par ls Das cls

l^ovens on sol clss àtsnsn gui relis lllrislisn, clans ls clistrist
<ls Oonolrss, à l'Ospmio all'V.sgua, ou par ls Ool cle Oorno,
parallels st plus liant, pourvu cl'uns Oadans O. L. On ^
arrivs â'Italis par le Dasso Lan Oiaoorno gui rslis le Val
Dormais, st Val ^.nti^orio près às Oornoâossola an rnerns
Ospimo all'Vogua. Os nornbrsusss avalanoliss clans ls passe
ont tait bsausoup cls rnal st sausè âss âssès, ckss psrtss et
clés ruines. Os torts rnurs protsstsnrs à 2000 rn ont clirninuê
ss clan^sr.

Oa vallès, longue cl'uns vingtains cls Oilornàtrss, soinpts
275 liaditants sn uns seuls sornrnuns. Olls a clirninus presgus
cls inoitiè sn 55 ans. Lon siè^e est Villa (155 habitants), sss

lranrsaux sont: Donso, IZsclrstto, Ossasso. Os lrarnsau ls plus
bas, Dontana, tait partis cls la soinrnune cl'Virolo. Oa population,
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